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iDESARME! 


A cada una de las distintas epocas 
que ha vivido la humanidad, po- 
dria definirsela con una simple pala- 
bra, que ha constituido el “ leit mo- 
tiv” de la misma. Es, podriamos de- 
eir, la smtesis de las inquietudes, as- 
piraciones y realizaciones de! momen- 
to. Es la palabra c)ave, en torno de 
la cual los hombres edificaron sus 
esperanzas, en la' que cifraron las po- 
sihilidades de una vida mejor, la que 
resume, en fin, sus suenos de amor, 
paz, odio o venganza. 

Kuestra epoca ya tiene su paUibra : 
j Desarme! 

R1 desarme significa para una gran 

mayorla de personas, el fin de una 

Tpoca de rivalidades, de luchas y gue- 

rras monstruosas, v la iniciacidn de 

* 

un periodo constructivo, donde el im- 
]>erio de la paz permita a los hombres 
alcanzar aquella tranquilidad, aquel 
sosiego indispensable para la realiza- 
cidn de los mas nobles y elevados jiro- 
positos en bien de la familia humana, 
que todos creemos, constituyen el por- 
que del paso del hombre por la tierra. 

jDesarme!, es la palabra que repi- 
ten miHones de seres eansados de tan- 
1a angustia, incertidumbre y miseria. 

jDesarme!, es la obsesidn de una le- 
gion de politicos, estadistas, militares 
y diplomaticos, y, sin embargo, cada 
dia son mas remotas las posibilidades 


de un desarme efectivo entre las pri- 
meras potencias del mundo. 

Tja voragine armamentista domina, 
eontra todas las previsiones, a la ma- 
yoria de los gobiernos, los que, pese 
a los intentos *— sinceros o no — de 
alcanzar una menguada reduccion de 
armamentos, son ari*astrados a una 
loca carrera armamentista, como ja- 
mas conocieran los mortales. 

1 . || t. * # 4 | I 1 

I jn efecto, entendemos que la furia 
armamentista es la conseeuencia logi- 
ca de un estado de conciencia maute- 
nido y desarro lado por todos los go- 
biernos, segŭn la cual la seguridad y 
expansion de una nacion, depende di- 
rectamente de la cantidad de arma- 
mentos que esta posea, y de los hom- 
bres que se puedan movilizar en pie 
de guerra en detenninado momento y 
circunstancias. 

“ t ■ i *” 4. * )| k 2 ^ " 1 

Rs, pues, el armamentismo un efee- 
to de las causas que imperan en todas 
las esferas gubernativas y oficiales de 
todo el mundo. De las interpretacio- 
nes capciosas y unilaterales que al res- 
pecto de la paz y equilibrio interna- 
cional fomiulau, divulgan e inculcan 
ios gobiernps a sus respectivos sŭbdi- 
tos, basadas en que la paz entre los 
puehlos, se afirma en la medida que 
estos pueden hacerse temer y resj»e- 
tar por los estados limitrofes o no, me- 
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diante la acumulaeion y exhibicion de 
materiales belicos. 

Todos sabemos, y hemos de seguir 
creyendo!o, hasta que alguien pueda 
demostrarnos lo contrario, que para 
suprimir los efectos, hay que aetuar 
directamente sobre las causas. 

Disminuir. disimular los efectos de 

W - h 

un mal, dejando intactas las causas 
originales, no signilica de ninguna 
manera, haber reducido en proporcion 
alguna el problema. 

AI efecto, nosotros propiciariamos 
otra clase de desarme que se nos an- 
toja mas razonable y efectivo. Seria 
el desarme de los odios, pasiones y 
exagerados orgullos raeiales. Desar- 
me de todo sentimiento de fuerza, bru- 
talidad y violencia. 

En vez de saear las armas de ias 
manos de los hombres, dejandoles si- 
no cultivando sus instintos belieos, 
desarmanamos sus corazones, sus 
mentes de todo sentimiento de od*o, 
venganza o imperiaHsmo. rrataria- 
mos de hacerles sentir todo el horror 
que significa, tener que matar a nues- 
tros hermanos, Que ningŭn bien que 
pudiera resultar de una guerra, me- 
rece el nombre de tal. Desarmariamos 

las conciencias. Seria el nuestro, un 

■« 

desarme moral, que no confiariamos, 
desde luego, a las cancillerias. 

'1’enemos la casi seguridad, de que 

si los hombres pudieran elevar sus 
sentimientos de fraternidad, en for- 
ma qne fuera posible anidar en sus 
corazones un poco de amor, Ieal y 
sineero hacia sus semejantes, el tra- 
bajo de convencerlos acerca de la ne- 
cesidad del desarme, y las dificulta- 
des tan penosas y complicadas para 
llevarlo a cabo, disminuinan en for- 
ma tan halagŭena coino insospechada. 

Conviene no engafiarse y situar el 
problema en su justo lugar.. La difi- 
cultad de establecer un estado perma- 
nente de paz entre las naciones, radi- 
ca eNc^usivamente en la carencia ab- 
soluta de principios verdaderamente 
pacifistas, por parte de aquelas perso- 
nas encargadas de asegurarla. 

,‘uieren edificar sobre un tremedal, 


y naturalmente, nada que se coloca en- 
cima da la sensacion de solidez. Si 
efectivamente estuvieran animados 
los gobiernos por sinceros deseos de 
alcanzar !a paz y armonia necesarias 
para la tranquilidad de los seres, no 
estaria tan preiiada de dificultades 
la tarea de cristalizar estos propositos, 
como )o es hoy dta. Entendernos que 
es necesario conveneernos, que una 
era de progreso y coneordia entre los 
puehlos, sera posible ŭnicamente, en 
la medida que estos sepan redueir y 
aŭn anular sus bajos instintos. Y que 
no habra bienestar posible entre ellos, 
mientras vivan bajo el malefico influ- 
jo de sentimientos propios de seres 
que ocupan un 'ugar inferior al hom- 
bre en la escala zoologiea. 

* ■ m m 

m m • ■ 

Quizas a algŭn lector se le ocurra 
preguntar: Bien, pero a todo esto, 
/que tiene que ver el Esperanto? 

Cierto es, que a primera vista podrd 
pareeer que el Esperanto j)oco tiene 
que ver con e! tema que nos ocupa, 

i^ero afortunadamente no es asi; la 
ntiHdad practica del Esperanto podrfa 
enunciarse precisamente por Ia estre- 
eha relacion que con todas las inquie- 
tudes del momento guarda el mismo. 

Con gran satisfaecion constatamos, 
los que nos sentimos satisfecho de bre- 
gar par una mayor difusion de aquel, 
que esta muy lejos de ser una utopia, 
sin mayor contacto con los problemas 
humanos. E1 Esperanto brinda una co- 
iaboracion para la soiucion de estos, 
que solamente podran justipreciar 
aeabadamente aquellas personas que 
han alcanzado a comprender Ia nece- 
sidad que siente nuestro niundo de 
una lengua auxiliar internacional. fx)s 
esperantistas, aun sin darse cuenta, 
estan haciendo una ohra practiea en 
favor de la paz, ya que realizan una 
fraternizacion internacional objeti- 
va, que constituye una base solida de 
incuestionable valor, para todo lo que 
signifique aproximacion e inteligencia 
entre los pueblos. 

No se trata de formulas de cancille- 
ria, sin eco ni arraigo en el alma del 
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Amas 


Suno 


Maron 


(Speciala por **Argentina Esperantisto**} 






AS la suno la maron. 
'ajra estas aino ĝia, brila 
kaj bru!a. Kaj amas la maro la 
sunon, sed ĝia amo estas eterne 
trankvila, klara malvarma amo 
le la spegulo. Volas la suno ek- 
flamigi la maron pasantan, kaj 
superŝutas ĝin per sagaj radioj, 
sed ili dronas en la verda profun- 
( o, hrilante kie! fajreroj, se<! faj 
reroj ne estas ja flamo, —“jVIi 
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—sopiras Ja suno,-—■ 
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amas 

f ‘mi amas...” rebrilas en eiu ra- 
dio... —‘Ankau mi”, diras la 
m;u*o, kaj !a ondoj < e 1'buŝo kur- 
biĝas ridete. —‘‘Sed por kio so- 
piri, por kio bruladi, por kio 

ia flamo fujrega? ]VII konas la 
amon, mi konas potencon de ĝi, 
sed mi estas eterne trankviĴa, 
malvarma, spegula... ” Piel di- 
ras la maro al la suno, kies ani- 
mo bruladas kaj hrilas amplene 
en la radioj. 

Jam vespero fariĝas. Kaj la 


suno sopire kliniĝas al la amata... 

kaj la lipoj kuniĝas... Sed kison 
ei tiun, malvarman, glaeian, ne 
eltenis la suno varmega, kaj rom- 
piĝis la koro amanta pro la gran- 
Ja malesperado, kaj elŝprucis, el- 
fluis la sango torente, ruĝante el 
la vundo mortiga, —Ho vi, suno 
mortanta, faeilmova, libera. reva- 
jo, vi felieo kaj amo brilanta, 
malkonslanta, malfirroa, sed ar- 
de lirulanta! Se glacion, marmo- 
ron, graniton vi ekamus per fajra - 
flamo varmega, la glaeio degelus, 
la marmoro, granito, varmiĝus 
sed la maro, )a maro trankvila, 
restos ĉinm malvarma kaj klara. 
TCe per sango bolanta kaj ruĝa el 
la akra korvundo vi ĝin ne ek- 
flamigos, kaj la ondoj senintere- 
saj rapide forviŝos la grandan 
sangan makulon..-Kaj vi mortas 
sen ies kompato, sen ies kompre- 
no; nur la mevoj neĝblankaj fu- 
nebras eterne kaj ploras pri vi T 


De nia kunlaborantino VERA GUTMAN el Estonio 


pueblo, y que acerca de su eficaeia 
para conseguir una paz verdadera, to- 
dos podrfamos opinar eon sobrados 
e ementos de juieio, sino de la forma- 
cion de un verdadero sentimiento 
efectivo entre todos los liumanos que 
haga posible la exteriorizacibu do las 
mas nobles y elevadas emociones liu- 

manas. 


!.*os esperantistas, pues, no viven— 
como muchos creen — en un mundo 
tuera de la realidad, sino que en una 
medida que estimamos eficaz, contri- 
]niyen con su labor a hacer mas hu- 
rnana la vida de los hombres, al mismo 
tiempo que predisponen las cosas pa- 
ra un futuro mas venturoso. 

A. Barrot 
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POSTKURSA DEVO DE LA IINSTRUAINTO 



Multe mi legis en ĉiu.j Esperantaj gazetoj 
pri la neeeseco, kiel eble plej efike disvas- 
tigi nian lingvon, pri la plej malsamaj, jen 
taŭgaj, jen ne taŭgaj metodoj de la instru- 
ado, sed preskaŭ neniam, aŭ tre malofte 
oni legis pri unu el plej efikaj manieroj, 
efektive akceli la disvastigon de Esperanto, 
noine pri la postkursa devo de la instruan- 
toj. 

Oni konsideras ordinare finita la taskon 
de instrnanta organo post la kurso, pli tjust- 
dire: la instruisto plej ofte konsideras sian 
taskon finita post la kurso, — eble pro la- 
eiĝo — kvankam laŭ mia deksesjara sperto 
la plej malfacila tasko de la instruanto de 
Esperanto komenciĝas post ln kurso. 

Ne sufiĉas sole konatigi la llngvon al la 
lemantoj, sed konstante oni devas ee post 
la kurso interesigi la lemintojn pri ĉiu mo- 
vado de nia afero, neniam ĉesante veki la 
interesiĝon neniam leciĝante daŭrigi la per- 
fektigon de la progresantoj, £*ar nur per tio 
ni akceias efike kaj bono Esperantismon. 

Ni konsideru la siinplan fakton, ke mult- 
miloj da kom.prenemaj homoj komencis jam 
lerni Esperanton kaj se almenaŭ la dekonu 
cstus fariĝinta perfe::ta, fervora Esperau- 
tisto, nepre ni estus jam konkerintajj la tn- 
tan mondon kaj tamen ni devas malĝoje 
konstati, ke ni ne atingis tion, kion ni 
povis atingi. 

Se ni erploras la kaŭzon, ni povas tuj ri- 
marki, — kaj la sperto ĝin evidente pruvas, 
— ke la aro de tiuj, kiuj ĝis fine partoprc- 
nis en kurso, eĉ ne unu dekono fariĝis daŭ- 
ra batalanto de nia afero: parte pro tio, ke 
la malfacilaj vivocirkonstancoj, la luktado 
scnĉesa por havigi la necesaĵojn por vivi, 
forigis ilin de la movado, parte, sed ne 
malpli multe pro la manko de interesiĝo 
ekdorinante por la afero, pro tio, ke la ins- 
tiganta, fervoriganta spirito (le la instru- 
into ĉesis intensigi la intereaiĝon inter la 
kursfinintoĵ, daŭrigi ilian perfektigon kaj 
revivigi la entuziasmon ekf*esantan. 

Ne sufif-as igi ilin anoj de U.E.A. aŭ 
de loka, landa grupiĝo kaj post tio konsi- 
deri la taskon finita. sed oni celadu kunve- 
nigi la kursfinintojn 1-2 foje ef* pli ofte se- 
majne por ekzerci Esperanton en kvazafl 
inlima, amika. samideana rondo, kie oni ne 
parolu nacilingve, ef hazarde nc, far oni 
ja ne volas ekzerei la nacian lingvon. Estas 
dezirinde, ne kunvenigi tro ofte kaj mul- 
tajn konatojn, kiuj ne scias paroli la ling- 
von, ĉar vole-nevole oni estas devigata ko- 
menci nacilingvan paroladon, kiu disvasu- 

E. E N G E LM A N - CLUJ 


ĝas precipe se la nombro de tiaj vizitantoj 
estas samokaze granda. ;’reskaŭ ĉiuj milit- 
kaptitoj-esperantistoj, estintaj en Ŝiberio, 
kiel konate, estas preskafi seneseepte flue 
kaj senerare parolantaj Esperantistoj. Tion 
ni sukcesis atingi nur tial, ke ni firinavole 
kaj kategorie decidis unufoje por ĉiam eviti 
la nacilingvan paroladon en Esperantaj me- 
dioj kaj al unuopaj homoj, estantaj Espe- 
rantistoj. 

Neniam oni forgesu, ke la 1 ‘ Berlitz f '-me* 
todo kiel eutute la tiel nomata rekta me- 
todo) estas treege bona kaj taŭga por ins- 
trui Esperanton eĉ al komencantoj. Sami- 
deano Julio Baghy aranĝis kursojn inter ru- 
soj kaj aliaj. diversnaciuloj, tute ne sciante 
iliajn naciajn lingvojn, tamcn post 2-3 ino- 
nata kurso preskaŭ ĉiuii parolis tute bone 
Esperanton, ne balbutante. 

Estas vere. ke la sukceso multe depen- 
das de la lerteco kaj instrumaniero de la 
instruanto, fakto estas tamen, ke konstanta 
senesccpta ekzercado de Espcranto, precipe 
post kurso, estas la plej efika maniero por 
perfektiĝi kaj preskaŭ la sola por atingi la 
kapablon facile esprimi siajn pensojn. 

Ege grava tasko de la instruinto estas do 
direkti siajn lernintojn al kunveno, en kiu 
la supre menciitaj kondiĉoj estas reguloj se- 
vere atentataj, kie oni amuzigante kaj amu- 
ziĝantc instruas kaj lernas. 

Por ke la kunvenoj estu allogaj kaj ne 
enuigaj, o’ni aranĝu vesperojn kun programo 
literatura, gramatika, bonhumoraĵa; vintre 
en ferinita ejo, somere eble ekskurse en 
arbaroj aŭ aliaj taŭgaj lokoj. 

Afi ne volas preterlasi la okazon por aten- 
tigi pri la graveco de seriozeco, ĉu dum kur- 
soj, ĉu dum kunvenoj post kurso, okaze, de 
diritaĵoj de komcncantoj estas ei ektive ri- 
dindaj. Se oni ne sukcesas altrudi al si 
seriozecon, oni foriĝu por ne rimarkigi ion 
al la komencanto, ĉar male, agante, li hon- 
tus kaj ne parolus plu kuraĝe. 

Estimataj gesamideanoj! Bonvolu ne for- 
gesi la suprediritan kaj kiel kursgvidantoj 
engravuru en vian memoron, ke la ĉeBigo de 
la komencita laboro post la kurso preskaŭ 
nulvalorigas vian penadon kaj ke via tas- 
ko post la kurso ne jam finiĝis, scd kon- 
traŭe, la plej grava, plej malfacila tasko 
komenciĝns post via kurso! 

Se vi ĉiuj sen escepte sckvos miajn mo- 
destajn poraferajn konsilojn, kretlu al mi, 
ke nia afero ne vivaĉos nur mizere, sed 
krcskos, floros, kaj ni pli rapide atingos la 
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\ II>AĵO DE LA PARTOPRENANTOJ JE LA KAMPPESTO, KIU OKAZIS LA 21-an 
DĴS JANUARO ĈE LA BORDO DE LA RIVERO (i i)E LA PLATA M ' 



Nuestra Asamblea 

Como va animci&ramos en nuestro ŭltimo 
nŭmei o de “ Arg Esp. ”, se celebro )a Asam- 
blea General Ordinaria de A. E. A. el 
23 dc dieiembre de 1933. 

Una numerosa concurreneia de “aami- 
deanoj ’ * estuvo presente en las deliberacio- 
nes de dieha asamblea, la que transeurrio 
en un amhiente de camaraderia digno de 
aplaŭso. 

Despuĉs de agotada !a discusiŭn de los 
asuntos tratndos se pi*oeedi6 al nombra- 
miento de la ilueva comision, recavendo en 
los siguientes *‘samideanoĵ M : 

Sres. Luis Vila, Serafin Garasino, Hŭc- 
tor Castanŭn, Josĉ Martinez, Dionisio Ruiz, 
Angell Corral, Pablo Doubek, Christo Go- 
nweky, Etereo Rodriguez y Hamlet Savoia. 

Muchos y muy variados serŭn los asuntos 
rclacionados con el desarrollo de miestr^ • 
propaganda en el pais, que tendra que tra- 
tar la nueva Comisiŭn de A. E. A. y no 
ya que dia a dia el Esperanto se va abrien* 
dudamos han de llevarse a feliz termino - 
do paso entre nosotros. 

Esperamos pues, una fructifera labor dei 
entusiasmo y buena voluntad de la nueva 
comisiŭn. 


Nia 4'-a Kampfesto 

* .' V 

La 11-an de Februaro ĵus pasi/ita, organi- 
zita de la Informa kaj “ropaganda Fako de 
A.E.A., okazis nia 4-a kampfesto de la nu- 
na sezono, f*e la riverbordo apud la viiaĝo 
Anchorena, en la !oko nomata * Recreo El 
Pescador”. Dum la festo rcgadis konstanta 
vigleco kaj erituziasmo inter la Oeestantoj. 

Oni organizis diversajn ludojn kun preinioj 

t 1 * 

al partoprenantoj. Ankaŭ* oni disvendis lo- 
tadon de 4 belaj objektoj kies premiitaj nu* 
meroj estas )a jenaj: 51; 65; 20; 84. La n- 
forina kaj Propaganda l ako, sub la impreso 
dc la jus okazinta sukceso, sendas, pere de 
tiuj £i linioj, sian plej profrindan danke- 
mon al £iuj 6eestintoj, kaj speciale al ina 
sekso, kiu kun sia spiritualeco kajj ĝentile- 
eo estis la plej efika faktoro je la atingita 

sukceso. . .i, ■ 

• 1 \ 

Ni ankaŭ espriinas nian dankemon al 
tiuj, prespnoj, kiuj kvankam malhelpataj de- 

esti nian feston, sendis la pagon de enirbi- 
leto pligrandigante per tio la rimedojn por 
nia esperantista propagando. 
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E1 gobierno Griego y el Esperanto.— 

E1 2* Congreso Helenieo Esperantista 
acaba de tener lugar en Atenas bajo la 
presideneia de Mr. Hadjidakis, profesor 
de la Universidad de Atenas. E1 Ministro 
de Instruecidn Pŭbliea y Cultos ha sido 
representado oficialmente. Actualniente se 
dictan cursos de Esperanto en la escuela 
normal de Atenas, y la misma decision fue 
tomada para las escuelas normales. 

E1 Touring ‘Club de Portugal emplea el . 
Esperanto, —E1 Touring Club de Portugal 
ha decidido ta creacidn de una seceion Es- 
perantista cjue estarŭ eneargada de la pro- 
paganda de turismo por medlio del Esperan- 
to. E1 Touring Club italiano ha editado 
tambien 2 guias en este idioma. 

Un libro de actualidad en Esperanto. — * 

Aeaba de ser editada en Esperanto una tra- 
dueciŭn del libro de un periodista' polaco, 
Mr. Smogosewki, bajo el titulo “La Pome- - 
rania Polaka". Su traduecidn fue hecha 
por Mr. Grenkamp-Kornfeld. Es un volu- 
men de 200 pŭginas en el que espone, con 
una dofeumentacidn de primer orden, la.cues- 
tiŭn del "corredpr" de Dantzig v del ac- 
?e£o de Polonia al mar. Gracias al Esperan- 
to, este Hbro podra ser leido en todos los 
paises. 

Un moniunento a! autor del Esperanto.— • 

En Berg op Zoon (Paises Bajos)r, fue solpm- 
nemente inaugurado cn presencia dc las au- 
toridades, un monumento destinado a con- 
memorar la vida v los trabajos lingiiisticofl 
dcl Dr. Zamcnhof, autor del Esperanto. 

La muerte de Mr. Adeline, secretario de 
la Camara de Comercio Francesa de Lon- 
dres , — Ha sido anunciada la muerte de 
Mr. Adcline, sceretario general de la Cŭ- 
mara de Comercio Francesa de Londres, ea- 
ballero de la Legion dc Honor, uno dc los 
franceses cuva accion ha sido una de las 
mŭs eficaees cn estos ŭltimos aiios por cl 
mejoramiento de las relaciones franco-bri- 
tanicas. Espiritu progresista, comprendi > 
los servicios que una lengua ausiliar podria 
reportar en las relaeiones dc exportacionoa 
mundiates de Franeia. Gracias a su activi- 
dad, e! Boletin de la Camara de Comercio 
Irancesa dc Londres publica regularmente 
un articulo en Esperanto. 

I'ambiŭn la Camara de Comercio de Paris 
introdujo en 1021, bajo la propuesta de Mr. 
Andrĉ Baudet, la ensenanza facultativa del 
Esperanto en sus eseuelas. La CAmara de 
Comercio 1’rancesa de Londres fuĉ la prime- 
ra en utilizar el isperanto en sus publica- 
eiones oficiales. 

La muerte de dos sabios amigos del Es- 
peranto, — Los esperantistas franceses aca- 
ban de perder dos grandes sabios amigos 



del Esperanto. Mr. Paul Painleve manifes- 
to su simpatia por esta lengua auxiliar des- 
de el ano 1912, aceptando la presidencia 
de un acto ,de propaganda esperantista en 
la Sorbona. !Miembro del comite Patronato 
de la Sociedad Francesa por la Propagaeion 
del Esperanto, pronuncio en mayo de 1922 
durante un congreso regional Esperantista 
en Paris, una calurosa apologia en favor de 
esta lengua. • v 

—E1 profesor Calmette recibio, en agosto 
de 10,12 a los miembros del 24o. Congreso 
Universal de Esperanto en una visita al 
Instituto del cual era direetor. Por prime- 
ra vez en contacto con los esperantistas, 
fue sorprendido por la facilidad de su in- 
tercomprensiŭn, manifestando pŭblicamente 
su entusiasmo por el valor que tiene esta 
lengua auxiliar. 

La publlcidad comercial y el Esperanto. 

— La eompama de navegaciŭn alemana — 
Norddeuscher L!oyd — ha editado en Espe- 
ranto una guia sobre sus lineas maritimas. 
Esta compariia fue nrecedida en esta formu 
nor la Compania Transatlantique Crench 
Line), la cual, desde hace dos anos, usa de 
este medio para propaganda. 

• ★ • 

Hotel Ideal 

* * 

E1 Hotel rontinental de liudapest, 
ha iniciado un servicio nuevo, y dig- 
no de imitacion. Bi un esperantista 
anuncia su llegada a dicho hotel, al 
mismo tiempo que el proposito de alo- 
jarse en el, la direccion del hotel 
manda a un empleado a la estacion, 
quien aguarda al viajero, agitando 
una bandera esperantista, en el mo- 
mento de llegar el tren, 

Durante fiestas internacionales y 
congresos, en el frente del hotel on- 
dea invariablemente la bandera espe- 
rantisla. 

S-ro PAUIjO 8ANMARTINO — La unua 
tago de la kuranta jaro forpasis tiu mal- 
nova esperantisto, kiu de multaj iaroj res- 
tis fideln al nia movado. 

Ni honoru lian inemoron! 
















































—-Kiom da tempo ke mi ne vidas 
vin. Kiel vi fartas? 

—Bone, mi dankas. 

—Per la verdsteleto mi vidas ke vi 
ankoraŭ ne forgesis la esperantistan 
manion. 

—Prava vi estas, mi ĝojas laboran- 
te por Esperanto. 

—Sed aŭskultu mi petas, mi bone 
scias mi ne kapablas kontraŭstari 
vian ideon, tamen rni kredas, vi per- 
das vian teni])on al idealo, kiun vi ne- 
niam sukcesos vidi efektivigita. 

—Sendube, mi ne esperas ĝisvivi 
tiom da tempo, neeesa por ia sukceso 
de Esperanto. 

‘—Bo, kial okupiĝi pri aferoj, kiujn 
en plej bona okazo plene ĝuos niaj 
idaroj. 

—Kion vi pensas pri tio, se niaj an- 
taŭpasintoj estus partoprenintaj vian 
opinion. Neeesas akcepti ke !a mondo 
iras dank f al puŝo de tiuj “frenezu- 

loj M kiuj multe oferis por estonteco. 

—Mia vidpunkto pri la vivo estas 
tute alia. Ne tiel longe ni restos en 
la mondo, do mi volas uzi mian tem- 
pon por distro kaj amuzado. 

—Sed atentu, en la laboro por pli- 
bonigo de hoinara vivo, estas ia sub- 
tila ĝojo. 

—Povas esti, sed mi preferas plej 
materiajn emociojn. 

—Mi ne dezirus vi opiniu ke mi es- 
tas asketo, sed mi kredas ni povas di- 
vii i nian tempon al fizikaj kaj dis- 
tiaj pastempoj, kaj ankaŭ al moralaj 
kaj intelektaj klopodoj. ’ 5 

—Mi ekkredas eĉ mi mem estofc de- 
vigata kulturi tiajn intelektajn klopo- 
( lojn pro la niina krizo, 1‘akte tiuj es- 
tas pli malkaraj. T-u ne? 


—Tjaŭ ŝajne ankaŭ vi suferas pro 
la nuna krizo. 

•—'llOompreneble! )Aŭ vi pe*nsis mi 
loĝas en apuda mondo. Mi vidis mian 
salajron malaltigatan unue, mi restis 
poste ankaŭ senlabora, kaj sciu ne es- 
tas priokupiĝo, kaj angoro, kiu ia 
grade ankaŭ ne suferigu min. 

Nia mondo aliras vojon, pri kiu nur 
sensenta liomo povas resti indiferen- 
ta. Mi ofte demandas min, pro kio 
tiom da malordo, suferadoj kaj pena- 
doj. Vere estas neebla ke homoj ordi- 
gu sian vivmanieron en paco kaj bon- 
volo. 

—Ĉ*u vi ne opinias p 1 ! interesa ans- 
tataŭ pledi por Ssperanto. vi labora- 
du por plej boma vivo? 

—Kaj kial ne vi mem? 

—Mi jam sciigis vin, ke tiaj aferoj 
ne allogas min. 

—Nu karulo, ne tiel laŭte plendu, 
kaj trankvi igu vin pripensante, ke 
dinn vi kaj multaj aliuloj kiel vi, sin 
amuzadas t\ite« senzorge, ia homa vi- 
vo iras laŭ sia hazarda bontrovo. 

Se vi, nenian klopodon eluzas por 
la bono de homaro, ne rajtas, mi pen- 
?as, plendi pri ĝia stato. 

f 

* ŝ 

OKULVITRE 
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M athnrin 
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Tute trankvila mi vjvadis, 
Mi pri nenio klopodadie, 
Bona naturo inin gvidlnte: 
Kaj mi ne scias ja la sorton 

» r f 

Kiu pensigjs al rni Morton, 
A1 fti neniam nii pensint . 
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Enmetu laŭvice kvarliterajn vortojn kun 
jcna signifo; I; a) Havanta guston de 
definita spieo; b) Kiu movas la sentojn 
(radiko); c Fiksi; C) Mi estas kore ligita 
al li (radiko). 

2; a) Ero; b) vira antaiinomo (radiko); 
c) brilpoluri; 0) olehava frukto. 

Horizontale kaj vertikale la vortoj os- 
tas la saniaj. 


SOLVO DE LA LERTA ĜARDENIBTO 



Trafan solvon scndis J. Julekich kaj 
J. S. L. f Capital. 

M 

• “ I 1 • ■' 

£ 11; 

.' * 

MORTIGISTO 


Lernantoj: Bonvolu partopreni je la sol 
vo de tiu prol»lemo, vi riĉigos vian vort 
scion. 

Ni aperigos ia nomojn de ia solvintoj. 


Acusativo de Movimlento 

En aquellas frases en las que haya una 
expresidn de movimiento, existe eu ?]spe- 
ranto la eonveniencia de sustituir la prc- 
posicidn por el acusativo. 

•» rgg 

Gj. Mi iras i 'arizon—<Mi iras en la jhtrdenon 
Yo voy a Paris—Yo voy a (hacia el jardSn) 

Acusativo de Tiempo 

En las oraciones en donde se expresc una 
duracidn de tiempo, o una fecha, puede tr«a- 
ducirse ya sea con el uso de la respectiva 
preposicidn, o ya mediante el acusativo. 

Yo me quedd (durante) dos meses en Rosario 
Mi restis dum du monatoj en Rosario 
Mi restis du monatojn en Rosario. 

Juan fud herido (durante) el 31 dc Julio 
de 1914 

Johano estis vundata en In 31-a dc julio 1911 
Johano estis vundata la 31-an de julio 1914 

if' 

Se fechard la correspon< lencia de la si- 
guiente manera: 

En Buenos Aires la 1-an de Marto 1934. 

t 

Buenos AireB de Marzo 1934 



A E. A (giron postales, estampIUaa 
o dlriero en efectivo), deben eer en- 
vtados al Tesorero Sr. H. Castanon 
C. Pellegrtni 238. — Buenog Afres. 


Viro estas kurinta preter Sokrato dum unu 
el la promenadoj de la filozofo. Alia viro, 
kiu postknris lin krianto: Arestu lin! 

Ifaltis ee Bokrato kaj riproris: 

—lvial vi ne malhelpas lian forkuronf 

I.<i estas Kriniulo, mortigisto. 

—Mortigisto. Kion vi komprenas per tiu 
vorto? 

—Ne ŝereu! Mortigiato estns homo, kiu 
mortigas. ‘ ; 

-—Bnĉisto. 

—Malspiritulol Ifomo kiu mortigas alian 
homon. 

—Ha, jes, soldato. 

—Azenol Homo mortiganta alian ekster 
milito. 

—Mi komprenas: Ekzekutisto. 

—Idiotot Homo kiu mortigas alian hej- 

me. {- 

—Tre hone, • kuracisto* ► 

La postkurinto foriris en la konvinko, kc 
li estig parolintn kun maljuna frenezulo. 

t f * * 

r • • 

/ . NIGRA SANCO 

Tcodoro, venanta el lernejo, hav T as gran- 
dan inkomakulon sur sia kajero. La patro 
inallaudas Teodoron pro tio, sed la knabo 

tutc ne embarasita, respondas: 

# 4 

Patro, mi estas senkulpa. Mi;t apuda ka- 
marado estas ncgro. Li sin vundis kaj la 
sango fluis sur mian kajeron. Jen, kial mia 
kajero estas makulita! 

Lnŭ Teodoro, do ncgroj havos nigran san- 
gon,- 
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Internacia Gazetara Informado 

per Esperanto 

Offe oni povas renkonti personojn, 
ec* int.er ia esperantistoj inem, kiuj du- 
bas pri ia praktika valoro de nia ling- 
vo kaj pri ĝia sufiĉa disvastiĝo por es- 
ti profite uzata en la internacia vivo, 
en la eksterlandaj rilatoj. Por pruvi al 
la skeptikuloj la malon, la Esperanta 
Turista Koniisiono,, komisie de la Es- 
tona Kantista Ligo, entrepriens prin- 
tempe internacian gazetaran informa- 
don pri la 10-a TutJanda Estona Kant- 
festo. Kvankam la laboro estis komen- 
eata relativp malfrue antaŭ la festo, 
tamen la rezuHato^—kiun ni havas en 
'a formo de gazeteltranĉaĵoj — estas 
bonega kaj unika por Estonio. 

Estis dissendataj entute proksimu- 
me 350 arktikoloj al preskaŭ ĉiuj lan- 
doj de la inonrlo. La plej grandan par- 
ton eĴ ili, nome 230, dissendis bonvole 
la Internacia Centra Comitato, al kiu 
ni esprimas tie ĉi nian plej koran dan- 
kon. L& sveda ETK dissendis en sia lan- 
do G0 artiko'ojn kaj ankaŭ en Norve- 
gujo (inĝ* J. A. Kleven kaj revizoro 
Arne Arnessen), Danujo (s>ano Holger 
EsHansen) kaj Jvuoslavio Ljubljana 
Esp.-kluboĴ la artikoloj estis disvas- 
tigitaj en multaj ekzerapleroj. Dank’ 
al la klopodoj de s-a.no j W. A. Zeyls- 
tra en Amsterdamo kaj Henriko Gelb 
en Varsovio la holanda telegraf-agen- 
tejo '‘Vas Diaz kaj la pola “PAT’' 
konmnikis la artiko.ojn ai ĉiuj gaze- 
toj en sia lando. Ni uzas ĉi tie la oka- 
zon por esprimi al ili ĉiuj nian koran 
dankon por la lerta kaj servopreta pro- 
paganda helpo. 

Baldaŭ postc ekvenis Ia pruv-ekzera- 
pleroj pri la apero de la artikoloj en 
aiversiandaj gazetoj, kaj nun ni jam 
havas 75 eltranĉaĵojn en 21 iingvoj, in- 
ter ili la araba, ĉina, kataluna, kimra, 
novnorvega kaj slovena, kie !aŭ nia 
seio antaŭe ne aperis artikiloj pri Esto- 
nio. Laŭ )a lingvoj la eltrauĉajoj divi- 
diĝas jene: sveda 13, norvega 8, Espe- 
ranto 7, franca, germana, holanda kaj 
pola po 5, dana kaj litova po 4, Oeĥa, 
hungara kaj latva po 3, angla 2, ara- 


Un Parlamentario Egipcio 
Aprende el Esperanto 

La ciudad de Fayoum tiene el honor 
de poseer el prirner diputado egip- 
cio esperantista en la persona del 
Dr. Rasheed Abdalla. medico famoso y, 
como hemos dicho diputado en el par- 
lamento egipcio, el que ha iniciado 
expontaneamente el estudio del Espe- 
ranto. 

EI, ha prometido hablar en el par- 
lamento aeerea de la necesidad de la 
ensenanza del Esperanto en las eseue- 
Jas y universidades, en la oportunidad 
de abrirse aquel, durante el mes de 
Diciembre del corriente. Seria muy 
interesante que aquellas personas que 
pudieran proporcionarle documentos 
y estadisticas exactas acerca de la en- 
senanza del Esperanto en las escuelas 
y ifniversidades de distintos patises, 
tenean a bien mandarlas a la siguien- 
te direccion: Dro. Ahmed Rasheed 
AbdaHa, Fayoum Egipcio. 


ba, cina, finna, hispana, kata-una, 
kimra, novnorvega kaj slovena po 1. 
Ni havas informojn, ke pluraj aliaj 
gazetoj aperigis !a artikolojn, sed be- 
daŭrinde oni ne sendis al ni iliajn 
pruv-ekzemplerojn kaj tial ni ne povas 
ilin konsideri tie ĉi, 

Ni jam transdonis la imponan albu* 
mon de la eltranĉajoj al la Kantista 
Ligo, al kiu ĝi faris tre profundan im- 
preson, estante 'a plej granda tiaspeca 
en Estonio. La ĉefa estona gazeto “Pa- 
eva^eht”, en sia numero de la 31-8, 
laŭde skribas pri la bola rezŭltato, 
kiun ni atingis nur dank’ al Bsperan- 
to kaj al la aktiveco kaj servopreteco 
de r esperantistoj. Honr. Sppik. 

DONACIONES 

Con motivo de la adquisicion de una mi- 
nerva para la impresion de !as lecciones 
del curso por correspondencia, se han re- 
cibido ios siguientes donativos: 

R. Rigal $ 5. —, Blanch $ 4.,—, Sgro- 
sso $ 2.—, B. Alladio $ 10.—, A. Yun- 
que $ 5. —. H de Aniigos 20 
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UN CASO PRACTICO 


STOCKHOLM 


S E roeuerda todavia a un joven mejiea- 
no, el seŭor Tereero, por su destaea- 
da actuacidn en la Confereneia Panamerica- 
na celcbrada reeientemente en Montevideo, 
como intĉrprete. Fud llevado a ella por la 
delegacidn norteamerieana, cuvo presidente, 
\fr. Hull, conoee ŭnicamente el ingles, pa- 
ra vertir a este idioma los discursos que pro- 
nunciaran los delegados de las demŭs naeio- 
nes t todas de habla espanola), verbalmente, 
y al mismo tiempo que los oradores hicieran 
uso de la palabra. Igualmente habia de ver- 
tir al eastellano los discursos en ingles. EI 
seŭor Tercero cumplid esta importante v de- 
iieada tarea con gran eficaeia, pues domina 
mas de cinco idiomas (ignorainos si entre 
ellos figura el Esperanto), y posee tal prac- 
tica en las tradueciom s verbŭles e instan- 
t;intaneas f que al comparar las versiones ta- 
quigrafieas de estas y las de los discursos 
originales, dificilmente se encontraba un 
error de interpretacidn o construccidn, o ig- 
norancia del equivalente exacto de algŭn 
termino, ! : 

('omo sc ve. ttna porsonn extraordinaria- 
n cnte dotada como poliglota, a quien es m— 
c.esario elogiar por sus conocimientos v su 
pericia. Pero, sin pretendcr disiminuir sns 
meritos, v va que se ha presentado un caso 
practieo, vamos a insistir sobre la importan- 
cia que tendria para los congresos interna- 
cionales la adopcidn de nn idioma universal 
que permitiera prescindir de los traducto- 
res. Ks este uu tema que ha sido tratado ya 
muchas veccs dentro del movimiento cspe- 
rantista, v por las personas que, sin perte- 
neccr a el, ticnen una visidn mas o menos 
clara de las neccsidadcs prcsentes del mun- 
do. Sin embargo, creemos conveniente in- 
sistir. ya ouc* estamos en cierto modo, obli- 
gados a ella, por la oportunidad del ojem- 
plo mencionado. 

Proponemos nosotros, para satisfacer esa 
neeeRidad. la adopeidn del Kspornnto, que to* 
dor. los afios, en los eongresos que se eele- 
bran en diversos paises reuniendo a nuino* 
rosos esperantistas, da pruebas dc su efica- 
cia, pues sin necesidnd de traduetores, los 
concurrcntes se entienden perfectamento, 
a pesar de que proviencn de paiseg en su 
mavoria heterogeneos por su habla. Aparte 
de la importaiifia om* significa el podcr en- 
tenderse con un semcjante sin necesidad de 
intŭrpretes, aunque sean (b* la categoria del 
senor i ereero, scfialamos as retieencias mo- 
tivadas por comprensiŭn incxaeta de los dis- 
cursos c intcrpretaciŭn dcsviada de lns co- 
sas, todo lo eual llevara al fracaso mas do 
una cooferencia internacional llcna de bue- 
nos propŭgitos. 

Enrique Bravo 
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Oficiala Parto 

14)12(1033—Fueron accptadas las solicitu- 
dcs de ingreso dc los siguicntcs socios nuc- 
vos: Elpidio D. Lanzi y Antonio Cursach. 

Informe de la ;Secci6n Biblioteca correg- 
pondientc al mes de Octubre dc 1933. 

Entradas $ 33.(>0 Salidas $ 17.71. Saldo 
que pasa a Noviembre $ 35.08. Libros pres- 
tados durante el mes, 7. 

Informe de Noviembre. 

Entradns $ 08.08, Salidns 08.20. Sablo 
que pasa a Dieiembre $ 28.88. Libros pros- 
tados durante el mes, 16. 

Informe de la Secciŭn Ensenanza eorrcs- 
poudiente al mes de Noviembre dc 1033. 

Entradas $ 388.60. Salidas $ 290.83. Sal- 
do que pasa a Dieiembrc $ 07.86. 

Oartas reeibidas 225. Cartas enviadaa 108. 

Leceiones remitidas 1047. Coinenzaron el 
eurso 80 alumnos nuevos. 

• 

LIBRO FAKO 

Esta “Fako' * quiorc advertir a los Srcs. 
esperantistas quc el catalogo de sus libros 
para la vcnta, esta a disposicion dc quien 
lo solicite Advierte al mismo tiempo que 
s?guira por un tiempo vendicndo sus libros 
fogŭn iirccio dc cafiilogo, pero quc ĉstos in- 
(vitablcmcute sufriran un reeargo, dcntro 
(b* poeo, j»or eircunstancias que son noto- 
rias. Hagan pronto sus pedidosl 
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JAĈJO HOLM KAJ LIAJ AMIKOJ. 
w* G. van de Hulst, tradukis H. C. van 
Leemven. E1 donis G. F. Callenbaeh. Pre- 
zo 2 1|2 nederl. guldenoj. 

Interesega rakonto pri knabaj aventuroj, 
tre alloga, oni legas kun kreskanta intere- 
so, Ĵukse prezentita. Fine, rekoinendinda 
libro. 

0 TAGIĜAS — Malgranda flugfolio, sed 
de riea enhavo. Materialismo ekmortas, ve- 
nas pli luinaj tagoj, jen temo tute aktuala, 
Verkis II. Thomas Hamblin. Sendas sen- 
page. Redaktoro de '‘Seience of Thought 
Review" Chi-Chesteh Anglujo. Legaĵo en 
angla kaj franea lingvo. 

# VEBDAJ DONKIĤOTOJ, Jolio B. Bag- 
hv. — Legante Baghy'n oni ne scias kion 
pli admiri, eu lian stilon, simplan, klaran, 
ĉxi I'an lerteeon priskribante iliajn prota- 
gonistojn, eu la argumentojn de iliaj ver- 
koj. 

En * ‘ Verdaj DonkiTiotoj", Baghv estras 
perfekte lian metion, dum momentoj serioza. 
romautika. ŝerea sed ĉiam originala, Varme 
rekomendinda verko. 

Eldonis Aleksandro Lzalay, 1’avaszmezo 



utka 8 Budapest, Hungarujo. Prezo brofl 
2 sv. fr. 

# GRAMATICA, EJERCICIOS y DIC- 
CIONARlO de Manuel Caplliure—Ofte 
ni diras, kiam nova libro aŭ gazeto, venas en 
niajn manojn, ke tiuj, venas okupi malple- 
nan kaj oportunan lokon. Kompreneble, plej 
ofte tio estas ĝentilaĵo, sed tiu foje, nece- 
sas tion antaŭriinarki, ne estas komplimen- 
to sed granda vero. La manko de instruaj 
libroj de Esperanto en hispana lingvo es- 
tas bedaŭreginda. Bonvenata estu tiu bo- 
nega gramatiko. 

i*rezo 5 pesetoj, afrankaĵo 0.50 pesetoj. 
Ce la aŭtoro San Vicente, 90, Valencio. His- 
panujo. 

• LYON'A INTERNACTA FOIRO.—Be- 
la esperanta kolorigita afiSo, markoj, Poŝt- 
kartoj pri tiu komerea foiro. Interesuloj 
sin turno al S-ro Richard Levin. Propa- 
ganda fakestro, Foire de Lvon, Rue Me- 
nestrier, Lyon Francujo. 

NOVAJ GAZETOJ RICEVITAJ: 

0 "IilNDUJO"—' rimonata gazeto. Ja- 
ra abono 8 belgaj frankoj. S-ino E. Lind- 
wad, 37 Rue Vanderkindese LTccle, Belgujo. 

# FR.ANCA ESPERANTISTO — Oficia- 
l!a organo de Franca Societo por 1’ropaga- 
do de Esperanto. Jara abono 25 fr. 12 Pla- 
ee d'Anvers, Paris 9e. Francujo. 



A la Prensa Argentina 


AGADECEMOS 


Nos llena do satiefacciŭn la valiosa coope- 
racion y avuda tjue desinteresadamente nos 
prcsta la prensa del pais en general, en una 
obia tan noble como es la divulgaeidn del 
idioma Esperanto, publieando parcial o to- 
talmente nuestras eircularcs diversas y los 
anuncios de cursos gratuitos por correspon- 
drncia que la SĈcciŭn Ensenanza de la Aso- 
eiacion Esperantista Argentina inicia conti- 
nuamente a principios de cada mes. 

Constatamos, por las solicitudes de ins- 
eripcion a los cursos que recibimos de todos 
los puntos do la Repŭbliea y por los rceortcs 
o cjemplares de diarios, periddicos v revis- 
tas que nos envian la agencia "Los Dia- 
rios", los alumnos v los mismos diarios, 
cjiie nuestras eirculares rcfcrentes al idioma 
Krperanto encuentran una acogida siempre 
r'is favorable en todas nartes, y constante- 
mente se les da mayor difusiŭn. 

Esta Comisidn de Informaeiones y Propa- 
granda agradtce. pucs. a to<lo el periodismo 
ergentino que nos presta su apoyo, v a con- 
tinuacion publicamos los ifonibres de los or- 
ganos de publlcidad que han reservado un 
espaeio en sus colnmnas para nuestros comu- 


nicados durante los ŭ timos dos meses, la- 
mentando sinceramente no poder insertar los 
nombres de muchos otros cuyas publicaciones 
no han llegado aŭn a nuestro poder. 

Recibimos los siguientes: 

De la Capital. — Alerta, Azzaman, Bue- 
nos Aires Herald, Claridad, Crisol, Deutch 
La Plata Zeitung, Di Presse, E1 Diario, E1 
Diario Espafiol, E1 Diario Israelita, E1 Dia- 
rio Sirio Libanŭs, E1 Heraldo, E1 Murnlo, E1 
Pueblo, II Gornale d'Italia, EI Tranviario, 
La Naeidn, La Razdn, T.a Vanguardia, La 
Voz del Pueblo, Le Oourrier Suisse, La 
Prensa, O .Tornal Portugues, Radio Tĉcniea, 
Repŭblica Ilustrada, Revista Polieial, Tri- 
buna Idhre, Critica. 

Del Interior. — Adroguŭ: Tribuna; Ave- 
llaneda: Nueva Vida; Bahia Blanea: E1 
Atlnntico, Evolucion; Ciudadela: Ciudadela, 
E1 Comercio; Jujuy: E1 Dia; La Plata: EI 
Dia; Mendoza: La Libertad, La Palabra, 
Los Andes; ‘ergamino: La Opiniŭn; Rosa* 
rio: (Trŭnica, La Capital, La Repŭbliea; Sati- 
ta Fe: La Provincia; San Juan: La Refor- 
ma, Tribuna; San Luis: La Reforma: Nin 
Nicolas: E1 Progreso; Resistenci.": I :: '<’•»/ 
del CTiaco; 'artagal (Salta): La i <*vit -a, 
Tribuna Radical; Tres Arroyos: La V. i 
Pueblo; 'ucuinŭn: E1 Norte Argentino, i.\ 
Orden, La Tarde. San Isidro; Labor. 
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ARGENTINA ESPERANTISTO 


OTIEIE2SCH 


Parmaeiato malsanigis, dum kelkaj 
tagoj liaj familianoj flegis lin per hej- 
maj kuracigiloj. 


981 CEKTiaS 
VA98 imiOSB 

rrm r ^r pT FTT^FP 

1 kJV-J LJ-U U LJ LJJ JA 


iUA 



Car malsano persistas, lia edzino de- 
mandis lin iun tagon: 

—*Cu vi volas ke mi, ion alportu el via 
apoteko. 

Kaj li kun mieno de homo, kiu bone ko- 
nas la sekreton de la aferoj, respondis: 

—Ne edzino ne, tio estas nur por vendi. 

★ 

* 

Patro.—Pileto, vi intencis desegni ele- 
fanton, kaj tio estas kuniklo. 

Patrino.—>Ne gravas, ke li desegnu nun 
kuniklou kaj vi havos elefanton. 

★ 

Edisino.—• Cu vi kredas je la hereditaj 
malsanoj. ' 

Edzo.— De kiani mi scias ke via pa- 
trino estis muta. Ne 

★ 

Edzino.—Kaj se dum mia libertempo, ŝte- 
listoj forportas mian radiaparaton, 

Edzo.—Mi ne volas fari al mi iluziojn. 

I * * 4> ** n jF [ _ t w f | *i I r i 

★ 

—Kion vi farus se mi dirus al vi idioto? 

—Mi rompos viam kapon. 

—Kaj se mi pensus tion? - 

-—Nu, tiam, ini farus al vi nenion. 

—Mi ĝojas seii tion. 


Edzo.—‘Ankoraŭ ne estas preta la tag- 
manĝo! Bone, mi iros al restoraeio. 

Edzino.—Cu vi povas atendi dek minu- 
tojnf 

Edzo.—ĉu tiam ĝi estus preta. 

Bdzino. —Ne, sed mi estos preta por vcni 
kun vi. 

★ 

Li.—Se mi kisus vin, f*u vi vokus? 

*ŝi.— \aj se mi vokus, ĉu vi pentos? 

★ 

Mastrino.—Mario, iru aĉeti la libron no- 
mata “Por konservi sin juna kaj bela”. 

Servistiuo.—.Tes kaj mi dirus ke la afero 
tre urĝas. 

★ 

CE LA DENTTSTO 

Ea Kliento — Sinjoro, vi promesis ke 
miaj falsaj dentoj estus tuto siinilaj al natu- 
raj dentoj! 

La Dentisto — Certe! 

La Kliento -—. Nu, viaj falsaj dentoj tur- 
metltar*. min supermeznre. 

La pentĴBto — Oerte! Ĝuste kiel naturaj 
dentoj! ■ n . . 



La tragedio de la lernanta fiŝkaptisto. 



KORESPONDADO 

Trllinia ationco en Koresp Fako 0.30 arg, mono 

1 l —‘ “ ' - - - • — ■ —-■ * i 1 

Korespondas per Intersteno. C. Daglio, Via 
Savonaroia 13, Alessandria (Italujo). 

S-ro A. K. Mebrose Canterbnrv, Victoria 
Australia. L.l.P.K. 

8-ro J. Grau. Valhonrat 12, Barcelono His- 
panujo, kun Naturistoj kaj Vegetara- 
noj kaj inoj. 

S-ro A. Bertin, 10 Rue de ! harentunneao, 

Maisons-Alfot ( Scine) Francujo. 


Samideano: OIGA !! 



Si por cuaUitifer causn no est A Vd. nl 
cnrrientc con TenorerSa, rog&mosle re- 
(fularicc ttu situacion a la brevedad po- 
sible. La buena marcha de nuestra 
Inntitucidn asi lo ex(|fe. Sl Vd, lia cum- 
b ajo de domiciiio comuniquenoslo. ( on 
un poco de buena voluntad nueatra 
labor hc verA nlmpliticada. 





















































































































CURSOS GRATUITOS DE 

ESPERANTO 

IDIOMA AUXILIAR IN1ERNACIONAL 

POR CORRESPOINDENCIA 

* 

ENVIAMOS UNA LECCION POR SEIMANA 
A CUALQUIER PUNTO DE LA REPUBLICA 

☆ 

Inscripciones e 'nformes, por carta o personalmente a: ARGENTINA 

ESPERANTO ASOCIO (Seccion Ensenanza) C. PELLEGRINI 238. 

Buenos Aires. Todos los dfas habiles de 20.30 a 22 horas 



ACABA DE 
APARECER: 





GRAM ATICA 

EJERCICIOS Y 

DICCIONARIO 

POR 

* 

«I 

Manuc! C a p I i i u r e Bal I ester 

, *• t.f *»‘S 

Novisinm y atnplia cdicion, lo ntas 
<‘°mpieto t|iip sp ha inlblicado huNta 
la fechn. 


CONTIENE: 

Puntlamento de Esperanto en ambos 
idioma-s, Ourao de Espertnto en 30 
lecclones, Diccionario Esperanto-Es- 
pafiol, con 7.000 voces y Espafiol Es- 
peranto con 14.000 voces. 


UN VOLUMEN EN RUSTICA CON 

291 P4g. . . . * 



Franquco 0.50 

Pidalo a la Secciŭn Enseftanza C. Pellegrini 238 



La Comisidn Administrativa de la Aso- 
ciaci6n Esperantista Argentina ha en- 
cargado a la Secciĉn Ensenanza, la or- 
gaiiizacion del Quinto Pic-Nic con el 
cual tendremos el honor de clausurar la 
temporada. Dicha fiesta se realizarŭ 
EL 18 DE MARZO en el lugar de cos- 
tumbre. 

Deseando responder a esta distinciĉn, 
la Comisidn rte Enseftanza se propone 
realizar una fiesta magna que deje gra- 
to recuerdo en todos los asistentes, 
contamos que para ello no ha de fal- 
tarnos !a colaboracion de los socios. 
alumnos y simpatizantes. 

La Cor.iision de Enseftanza 


PARA PROPAGANDA ADOIIIERA ☆ 


CLAVE DE ESPERANTO 

* 

Pequefio librito de bolsillo conte- 
niendo todas ids regias gramatica- 
les del idioma y un vasto voca- 
bulario. 


I 


Precio del ejemplar . . . 

' por 10 ejemplares. 


$ 0.15 

M 1.00 


Pcdidos a la Seccion Ensenanza 
C. Peliegrini 238 — Buenog Aires 
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LAS FAMILIAS 

ijores ACEITES comestibles 
se venden en 

ATLANTIDA M 

£jy Cla.—Est. Unidos ; 

T«lef. 37 Rivadavia 6752 

Rl*parto a domieilio 

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦ 

Llidilojn, Cigarojn, Cigare- 
ie|ojn je makaraj prezoj vi 
•utiko de 

o. G. GARCIA 


Str. RIOJA 812 


BUENOS AIRES 


ESPERANTA RAZEJO 

de DIOXISIO RUIZ 

VENEZUELA 29C2 kal D. FUNES 


ARTAJ VITRAJOJ 


A. VILLAFRAINCA 


LEGHERIA “BUENOS AIRES 


f I 


DE - 


JUAN PIBERNAT 


COCINA CATALANA 


CANGALLO 1064 — Buenos Aires 


LA PUNTUALIDAD 

EMPBESA DE ENCERADOS 
DE PISOS 

de JOSE OIAZ y Cfa. 

Limpieza de casas en general, Celosias 

Cristales, etc. 

Precios mŭdicos — Se reciben abonados 

PAVON IKIi - U. T. 23 U. O. -1593 

Para mudanzas consulte nuestros pre- 
cios: U. T. 23. Buen Orden 5043 


CHILE 1537 


U. T. 38 - 0867 


& K-io 

Antaŭe A. M. Corral 


LECHERIA 
“LA 

- DE 

MARTINEZ & CAF.REVEDO 


v \ 


5 DINERO 3186—U.T, 67 - 0289 


BUSTOJ de D-ro. ZAMENHOF 

Faritaj de hona s!;u!ptisto 


FRUEBEN el CHOCOLATE 
DE ESTA ACREDITADA CASA 


Bdo. de IRIGOTEN 443 


Aites 


N 


IŬS C0NVFNIE3TES 

nis. CONFBCCIONES y 
J ihos r\ (ie\eraij, 

ra|es de Baiio a $ 1.50 

STOCK DE VALIOSOS 
TKUMENTOS ile MUSICA 

I U. r. 37 - 3989 


PRECIO $ 3.-— c|u. — Pedidos dcl In- 
terior agrcgar 0.40 para envio 

ACETEBLAJ C*E 

ARGENTINA ESPERANTO-ASOCIO 

♦ 

(Bibliotcka Falto) 


C. Pelkgrini 238 


Gucnos Aircs 


♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦< 

DANIEL SIMON 


ESCULTOR 
I nidos 1531 


MADERA 

U. T. 38 


7t)K3 


eano: Favorezca a nuestros avisadores 
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